Sepher Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 4
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1. hinnak ra 'yathi hinnak “eynayik
I'tsamathek sa™'rek k' eder ha’izim gal’shu mchar Gil’"ad.

Song4:1 Behold, you are , my love, behold you are 5
your eyes are like your veil;
your hair is like a flock of goats have descended Mount Gilead.

4:1> ’I800 €l kad), 1) TANclov pov, 8o el kalm.
odpBadpol cov TepLoTEPAL EKTOS TT|S OLWTIMOENS OOV.
TPLYWRA 00V ®S AyéAaL TOV alydv, al dmekaddpOnoav dmo Tod IN'alaad.
1 Idou , he plésion mou, idou
Behold, my dear one; behold,
ophthalmoi sou tés siopéseos sou.
Your eyes - your veil.
trichoma sou hos agelai ton aigon, hai apekalyphthésan tou Galaad.
Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed Gilead.
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2. k' eder haq'tsuboth “alu ~harach’tsah am math’imoth
w'shakulah ‘eyn bahem.

Song4:2 are like a flock of shorn sheep have come up
their washing, of of them bear twins, and none is barren them.
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2 hos agelai ton kekarmenon,
are as herds of the ones being sheared,
hai anebésan tou loutrou,
the ones which ascended the bath,
didymeuousai, kai ateknousa ouk autais.
bearing twins, and a childless one not them.
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3. k’chut hashani siph’thothayi’k

u na’'weh k’phelach harimon I'tsamathek.
Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and is comely.
are like a slice of a pomegranate your veil.
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<3> WS CTTAPTLOV TO KOKKLVOV X€L>\'T’| 0oV, KAl T )\G.)\LCL ooV wpaira.

os Aémupov TTs poas KHAOV 0oV €KTOS TH|S CLWTMOEWS Cov.

3 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai horaia.
are as string a scarlet Your lips, and beautiful.
hos lepyron tés hroas tés siopéseos sou.
are as a rind of the pomegranate , your veil.
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4. k’'mig’dal Dawid banuy 'thal’pioth hamagen
ayu shil’tey hagiborim.

Song4:4 is like the tower of Dawid, built an armory;
bucklers it, 2!! the shields of the mighty men.

4> s mHpyos Aauld TphymAds cov 6 dkodopmpévos els Badmwd-

xtArou Bupeol kpépavtar ém’ adTéV,macal oAides TdV SuvaTtdv.

4 hos pyrgos Dauid ho gkodomeémenos ¢is thalpioth;
is as the tower of David , the tower having been build the armory;
thyreoi auton, bolides ton dynaton.
shields it, the arrows of the mighty.
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5. ki “apharim t'omey ts’biah haro“im bashoshanim.
Song4:5 are like fawns, twins of a gazelle feeding the lilies.

<5> 8bo paocTol cov ws dvo vefpol dldupor Sopkados ol vepodpevor év kpivots.

5 hos nebroi didymoi dorkados
are as fawns twin of the doe,

hoi nemomenoi ¢n Kkrinois.
the ones feeding the lilies.
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6. “ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek Ii ‘el-har hamor
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w'el=gib’ ath hal’bonah.

Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away,
I shall go the mountain of myrrh and to the hill of frankincense.
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TopedoopaL ELaVTH TPOS TO Spos T oRVPYMS kal mpos Tov Bouvvov Tod Aavov.

6 heos diapneusé he hemera kai kinethosin hai skiai,

Until of time should refresh the day, and move away the shadows,
poreusomai to oros tés smyrnés kai ton bounon tou Libanou.

I shall go the mountain of myrrh, and the hill of frankincense.
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7. hulak yaphah ra™yathi umum ‘eyn bak.
Song4:7 You are 2!/ beautiful, my love, and there is no blemish in you.
<> 8Am ka1 €l, 7| TANOLOV LoV, Kal pdLos ovk EoTLv év ool.

7 kalé ei, he plésion mou, kai momos ouk estin en soi.
fare is my dear one, and blemish no in you.
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8. 'iti kalah ‘iti tabo’i tashuri mcro’sh ro’sh $'nir
w'Cher’mon mim’ onoth har’rey n’merim.
Song4:8 Come me , my bride, me
Look the top of , the top of Senir and Chermon,
the dens of , the mountains of leopards.

8> Aebpo amo ABdavov, vipdm, dedpo amo Afavou-
é\ebom kal duededom 4o dpyfs TloTews,

amo kedpalis Lavip kal Eppov, amo pavdpdv Aedvtov, 4mo dpéwv mapdddewv.

8 Deuro , nymphé, deuro ;
Come , O bride, come
eleusé kai dieleusé archeés pisteos,
You shall come and go through the top of Trust,
kephalés Sanir kai Ermon, mandron ,
the head of Shenir and Hermon, the lairs of ,

oreon pardaleon.
the mountains of leopards.
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9. libab'tini ‘achothi kalah libab'tini b’achad me eynayik
b’achad “anaq mitsau’ronayik.

Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride;
you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck.

9> ’Exapdlwoas fpds, a8eAdmn pov vipdm,
ékapdlwoas Mas evi amd 6pHadpdv cov, év pid évbépat TpaxmAwv cov.
9 Ekardiosas hemas, adelphé mou nymphe,

You took my heart, my sister, O bride;

ekardiosas hémas heni apo ophthalmon sou,en mia enthemati trachélon sou.
You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck.
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10. mah-yaphu dodayi’k kalah mah-tobu dodayi’k miyayin
w'reyach sh’manayik mia/=b’samim.

Song4:10 How beautiful is your love, , my bride!
How much better is your love wine,
and the fragrance of your ointments than 2! spices!

10> 7l éxadAAi@Bnoav pacTotl cov, AdeAdn pov vipdm,
Tl éxadAiodnoav pacTol gov &mo olvou;

K(I.\l. (’)O'*L'I)] i.p.(]."l’(.(x)v oov 131Tép Tl'é,VT(I. T(\L (,I.p(;)l_L(LT(L.

10 ti ekalliothesan mastoi sou, nymphé,

How were beautified your breasts , O bride.
ti ekalliothesan mastoi sou oinou?

How were beautified your breasts wine,
kai osmé himation sou hyper ta aromata.

and the scent of your garments above armoatics.
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1. titoph’nah kalah d’bash w’ tachath I'shone’k
w'reyach sal’mothayik k’reyach .
Song4:11 , my bride, drop as ; honey and are under your tongue,

and the scents of your garments is like the scent of

1> kmplov dmooTalovowy xelAm oov, vipdm, el kal ydAa Vo TNV YA®Todv cov,
kal dopT) LpaTtiov oov os dopr ABdavou.

11 apostazousin , nymphé, meli kai hypo tén glossan sou,
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drop , O bride. Honey and are under your tongue;

kai osmé himation sou hos osmeé .
and the scent of your garments is as the scent of
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12. gan na ul kalah gal na“ul ma™yan .

Song4:12 A garden locked is , my bride; a heap locked up, a fountain

12> Kfymros kexAeropévos adeAdm pov vipdm,
KOs kekAeLopévos, TNYT éodpayLopmévn:

12 Képos kekleismenos nympheé,
is as a garden being locked , O bride;
képos kekleismenos, pége H

a garden being locked, a fountain
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13. sh’lachayi’k rimonim p’ri m'gadim k’pharim =n’radim.
Song4:13 Your plants are of pomegranates choice fruits,
henna nard plants,
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13> dmooTodat cov TapadeLcos podv preTa kapmod dkpodplwv, kDTPoL peTd VaApPdwV,

13 apostolai sou hroon karpou akrodryon,

Your dowries are of pomegranates, the fruit of fruit trees;
kyproi nardon,

camphor spikenards.
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14. ner’'d’ w’kar’kom ganeh w'qginamon ="atsey I'’bonah mor

wa’ahaloth =ra’shey b’samim.

Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, the trees of frankincense,
Myrrh and aloes, along the finest spices.

4> vapdos kal kpoKkos, KAAQPOS KAL KLVVALOWLOV

\ /7 4 ~ /’ 4 \ 14 7’ 4
peta mavtov EDAwv Tod ABdvov, opidpva adwd peta mavTev TpdTwV RdpwV,

14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnamomon xylon tou Libanou,
Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, the woods of Lebanon;
smyrna aloth proton myron,
myrrh, aloes, of the foremost perfumes.
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15. ma'yan b’er mayim chayim w’noz’lim - .
Song4:15 A fountain of , a well of living waters, and streams
<A5> iy kNmov, dpéap B8aTos [dvTos katl potlodvTos amd Tod ABdvou.

15 pege , phrear hydatos zontos kai hroizountos tou
A spring of ; a well of water living, and gurgling
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16. “uri tsaphon ubo’i theyman gani yiz'lu b’samayu yabo’ dodi 'gano
w'yo’kal p’ri m'gadayu.

Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind;
my garden, that the spices of it flow out.
Let my beloved come his garden and eat his pleasant fruits!

16> "E&eyépbmT, Boppd, kal épxov, voTe,
duamvevoov K'ﬁ'rr(')v pov, Kol f)evcé.'rworav (’Lpd)p,o.'ré. jov-
kaTaBNTw adeAdpLdos pov els kfmov adTod kal GpayéTw kKapmoOV dkpodplwv adTod.
16 Exegerthéti, borra, kai erchou, note,

Awake, O north wind! And come, O south!

képon mou, kai hreusatdosan aromata mou;

and my garden, and let flow my aromatics!
katabéto adelphidos mou ¢is képon autou

Let go down my beloved man his garden,
kai phageto karpon akrodryon autou.

and let him eat the fruit of his choice berries.
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